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Is 35,4-7a 

TESTO ITALIANO 
 

4
Dite agli smarriti di cuore: «Coraggio, non 

temete! Ecco il vostro Dio, giunge la 
vendetta, la ricompensa divina. Egli viene a 
salvarvi». 
5
Allora si apriranno gli occhi dei ciechi e si 

schiuderanno gli orecchi dei sordi. 
6
Allora lo zoppo salterà come un cervo, 

griderà di gioia la lingua del muto, perché 
scaturiranno acque nel deserto, scorreranno 
torrenti nella steppa. 
7
La terra bruciata diventerà una palude, il 

suolo riarso sorgenti d’acqua. 
[I luoghi dove si sdraiavano gli sciacalli 
diventeranno canneti e giuncaie.] 

TESTO EBRAICO 

 
 

 
 

וּ אַל�תִּירָ�אוּ 4 ב חִזְק� � לְנִמְהֲרֵי�לֵ�  אִמְרוּ
ים  וּל אֱלֹהִ� �וֹא גְּמ הֵיכֶם� נָקָ�ם יָב� $ה אֱלֹ# הִנֵּ

ם& וֹא וְיֹשַׁעֲכֶ# וּא יָב�  ה+
+י חֵרְשִׁ�ים 5 ים וְאָזְנֵ �י עִוְרִ� חְנָה עֵינֵ ז תִּפָּקַ�  אָ+

חְנָה&  תִּפָּתַ#
וֹן אִלֵּ�ם 6 �ן לְשׁ חַ וְתָרֹ� � פִּסֵּ� אַיָּל  אָ�ז יְדַלֵּ$ג כָּ#

יִם וּנְחָלִ�ים  וּ בַמִּדְבָּר� מַ� י�נִבְקְע$ כִּ#
ה&  בָּעֲרָבָ#

וּעֵי 7 �וֹן לְמַבּ ם וְצִמָּא� $ה הַשָּׁרָב� לַאֲגַ�  וְהָיָ
הּ חָצִ�יר לְקָנֶ+ה [מָ�יִם  $ה תַנִּים� רִבְצָ� בִּנְוֵ
מֶא  ]&וָגֹ#

TESTO LATINO 
 
 
 
 

35:4 Dicite pusillanimis confortamini nolite 
timere  ecce Deus vester ultionem adducet 
retributionis Deus  ipse veniet et salvabit vos  
35:5 tunc aperientur oculi caecorum et aures 
surdorum patebunt   
35:6 tunc saliet sicut cervus claudus et 
aperta erit lingua mutorum  quia scissae sunt 
in deserto aquae et torrentes in solitudine  
35:7 et quae erat arida in stagnum  et sitiens 
in fontes aquarum   
[in cubilibus in quibus prius dracones 
habitabant  orietur viror calami et iunci.] 

TESTO GRECO 
 
 
 

4 παρακαλέσατε, οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ 

διανοίᾳ· ἰσχύσατε, μὴ φοβεῖσθε· ἰδοὺ ὁ 

Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀναταποδίδωσι καὶ 

ἀνταποδώσει, αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει 

ἡμᾶς. 5 τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλμοὶ 

τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται. 6 

τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλός, τρανὴ 

δὲ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων, ὅτι 

ἐρράγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ καὶ φάραγξ 

ἐν γῇ διψώσῃ· 7 καὶ ἔσται ἡ ἄνυδρος εἰς 

ἕλη, καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ 

ὕδατος ἔσται· [ἐκεῖ ἔσται εὐφροσύνη 

ὀρνέων, ἐπαύλεις καλάμου καὶ ἕλη.] 

 
 

Gc 2,1-5 
 

TESTO ITALIANO 
1
Fratelli miei, la vostra fede nel Signore nostro Gesù Cristo, 

Signore della gloria, sia immune da favoritismi personali. 
2
Supponiamo che, in una delle vostre riunioni, entri qualcuno 

con un anello d’oro al dito, vestito lussuosamente, ed entri 
anche un povero con un vestito logoro.  
3
Se guardate colui che è vestito lussuosamente e gli dite: 

«Tu siediti qui, comodamente», e al povero dite: «Tu mettiti 
là, in piedi», oppure: «Siediti qui ai piedi del mio sgabello», 
4
non fate forse discriminazioni e non siete giudici dai giudizi 

perversi? 
5
Ascoltate, fratelli miei carissimi: Dio non ha forse scelto i 

poveri agli occhi del mondo, che sono ricchi nella fede ed 
eredi del Regno, promesso a quelli che lo amano? 

 

TESTO GRECO 
 2.1    )Adelfoi/ mou, mh\ e)n proswpolhmyi/aij e)/xete th\n 
pi/stin tou= kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou= th=j do/chj.  
2.2 e)a\n ga\r ei)se/lqv ei)j sunagwgh\n u(mw=n a)nh\r 
xrusodaktu/lioj e)n e)sqh=ti lampr#=, ei)se/lqv de\ kai\ 
ptwxo\j e)n r(upar#= e)sqh=ti, 2.3 e)pible/yhte de\ e)pi\ to\n 
forou=nta th\n e)sqh=ta th\n lampra\n kai\ ei)/phte, Su\ 
ka/qou w(=de kalw=j, kai\ t%= ptwx%= ei)/phte, Su\ sth=qi e)kei= 
h)\ ka/qou u(po\ to\ u(popo/dio/n mou, 2.4 ou) diekri/qhte e)n 
e(autoi=j kai\ e)ge/nesqe kritai\ dialogismw=n ponhrw=n;  
2.5   )Akou/sate, a)delfoi/ mou a)gaphtoi/: ou)x o( qeo\j 
e)cele/cato tou\j ptwxou\j t%= ko/sm% plousi/ouj e)n 
pi/stei kai\ klhrono/mouj th=j basilei/aj h(=j e)phggei/lato 
toi=j a)gapw=sin au)to/n; 

 

TESTO LATINO 
2:1 Fratres mei nolite in personarum acceptione habere  
fidem Domini nostri Iesu Christi gloriae   
2:2 etenim si introierit in conventu vestro vir  aureum anulum 
habens in veste candida  introierit autem et pauper in sordido 
habitu   
2:3 et intendatis in eum qui indutus est veste praeclara  et 
dixeritis tu sede hic bene  pauperi autem dicatis  tu sta illic 
aut sede sub scabillo pedum meorum   
2:4 nonne iudicatis apud vosmet ipsos  et facti estis iudices 
cogitationum iniquarum   
2:5 audite fratres mei dilectissimi  nonne Deus elegit 
pauperes in hoc mundo  divites in fide et heredes regni  quod 
repromisit Deus diligentibus se. 

 



Mc 7,31-37 
31

 [In quel tempo Gesù], uscito dalla regione di Tiro, 
passando per Sidone, venne verso il mare di Galilea in pieno 
territorio della Decàpoli.  
32

Gli portarono un sordomuto e lo pregarono di imporgli la 
mano.  
33

Lo prese in disparte, lontano dalla folla, gli pose le dita negli 
orecchi e con la saliva gli toccò la lingua;  
34

guardando quindi verso il cielo, emise un sospiro e gli 
disse: «Effatà», cioè: «Apriti!».  
35

E subito gli si aprirono gli orecchi, si sciolse il nodo della 
sua lingua e parlava correttamente.  
36

E comandò loro di non dirlo a nessuno. Ma più egli lo 
proibiva, più essi lo proclamavano  
37

e, pieni di stupore, dicevano: «Ha fatto bene ogni cosa: fa 
udire i sordi e fa parlare i muti!». 

7.31   Kai\ pa/lin e)celqw\n e)k tw=n o(ri/wn Tu/rou h)=lqen 
dia\ Sidw=noj ei)j th\n qa/lassan th=j Galilai/aj a)na\ 
me/son tw=n o(ri/wn Dekapo/lewj. 7.32 kai\ fe/rousin au)t%= 
kwfo\n kai\ mogila/lon kai\ parakalou=sin au)to\n i(/na 
e)piqv= au)t%= th\n xei=ra. 7.33 kai\ a)polabo/menoj au)to\n 
a)po\ tou= o)/xlou kat' i)di/an e)/balen tou\j daktu/louj 
au)tou= ei)j ta\ w)=ta au)tou= kai\ ptu/saj h(/yato th=j 
glw/sshj au)tou=, 7.34 kai\ a)nable/yaj ei)j to\n ou)rano\n 
e)ste/nacen kai\ le/gei au)t%=, Effaqa, o(/ e)stin, 
Dianoi/xqhti. 7.35 kai\ [eu)qe/wj] h)noi/ghsan au)tou= ai( 
a)koai/, kai\ e)lu/qh o( desmo\j th=j glw/sshj au)tou= kai\ 
e)la/lei o)rqw=j. 7.36 kai\ diestei/lato au)toi=j i(/na mhdeni\ 
le/gwsin: o(/son de\ au)toi=j dieste/lleto, au)toi\ ma=llon 
perisso/teron e)kh/russon. 7.37 kai\ u(perperissw=j 
e)ceplh/ssonto le/gontej, Kalw=j pa/nta pepoi/hken, kai\ 
tou\j kwfou\j poiei= a)kou/ein kai\ [tou\j] a)la/louj lalei=n.  

7:31 Et iterum exiens de finibus Tyri  venit per Sidonem ad 
mare Galilaeae inter medios fines Decapoleos   
7:32 et adducunt ei surdum et mutum  et deprecantur eum ut 
inponat illi manum   
7:33 et adprehendens eum de turba seorsum  misit digitos 
suos in auriculas  et expuens tetigit linguam eius   
7:34 et suspiciens in caelum ingemuit et ait illi  eppheta quod 
est adaperire   
7:35 et statim apertae sunt aures eius  et solutum est 
vinculum linguae eius et loquebatur recte   
7:36 et praecepit illis ne cui dicerent  quanto autem eis 
praecipiebat tanto magis plus praedicabant   
7:37 et eo amplius admirabantur dicentes bene omnia fecit  
et surdos facit audire et mutos loqui. 

 


